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AUGLYSING

um samning vid Pélland um vidskipti med landbanadarafurdir.

Med ordsendingaskiptum i Genf 10. desember 1992 var gengid fra samningi milli Islands og
Péllands um vidskipti med landbinadarafurdir. Samningurinn var gerdur i tengslum vid friverslunar-
samning fra 10. desember 1992 milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Péllands, sbr. auglysingu i C-
deild Stjornartidinda nr. 8/1993. Tilkynnt verdur um gildistoku samningsins sidar.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 23. juni 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.

Fylgiskjal.

a. Bréf fastafulltria Islands til raduneytisstjora
lanbiinadarraduneytis Pollands.

Genlf, 10. desember 1992
Hr. rdduneytisstjori

Eg hef pann heidur ad stadfesta fyrir hond Islands ad samningavidredum peim sem fram foru
samtimis pvi ad EFTA-rikin og lyoveldid Pélland (hér eftir nefnt Pélland) gerdu med sér friverslunar-
samning, sem 4ritadur var 6. november 1992 i Genf, og i samraeemi vio framkvamd 13. gr. samningsins, er
lokid med eftirfarandi samkomulagi um vidskipti med landbunadarvorur.

Island mun einhlida veita Péllandi per tollalekkanir sem tilgreindar eru i . vidauka vid petta bréf.

Tollalekkanirnar sem veittar eru Péllandi skulu p6 hvorki koma i veg fyrir dlagningu innflutnings-
gjalda til verdjofnunar né framkvaemd annarra radstafana sem nidurstada Urdgve-vidrednanna kunna
ad leida til eda adrar radstafanir er sidar kunna ad koma til framkvaemda 4 Islandi vegna innflutnings
landbunadarafurda. Niverandi vidmiounarmork og markadsadgangur skal dvallt vidhaldid ad undan-
gengnu samradid vio Poélland. S6mu grundvallarreglu skal beitt verdi mogulega einhver lekkun a
grunntolli i kjolfar Uriigva-vidrednanna.

Tollalzkkanir tilgreindar i I. vidauka vid petta bréf skal beitt frd og med gildistoku ofangreinds
friverslunarsamnings ad pvi tilskildu ad adilar pessa samkomulags hafi skipst 4 stadfestingar- eda
sampykktarskjolum eda frd og med samkomulagi um bradabirgdagildistoku ofangreinds friverslunar-
samnings milli Islands og Péllands.

Upprunareglurnar vegna framkvamdar pessa samkomulags er a0 finna i I1. vidauka vid petta bréf.

I. og II. vidauki eru 6adskiljanlegur hluti pessa samkomulags.

Island er enn fremur reidubtid til ad hvetja samvinnu vid Pélland 4 svidi visinda og tekni i
landbtinadi og skyldum greinum & grundvelli gagnkvamra hagsmuna. Pessi samvinna gati falist {
sameiginlegum verkefnum, skiptum 4 upplysingum og skjélum, samstarfi sérfredinga og sameiginlegri
skipulagningu ndmskeida 4 svidi landbiinadar.

Jafnframt lysa adilarnir yfir vilja sinum til ad hlda ad, & gagnkv@mum grunni, samramdri préun
vidskipta med landbtinadarvorur innan marka landbinadarstefnu beirra og eru 4 einu maéli um ad
endurskoda efni pessa samkomulags reglulega.

Samkomulag petta gildir 4 medan adilar pess eru adilar a0 friverslunarsamningi EFTA-rikja og
Péllands.
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Sampykki Pélland ofangreint mun bréf petta og svarbréf ydar skodast sem samningur par um sem
00last gildi um leid og friverslunarsamningurinn tekur gildi ad pvi tilskildu ad adilar pessa samkomulags
hafi skipst 4 stadfestingar- eda fullgildingarskjolum par ad litandi, eda fra og med samkomulagi um
bradabirgdagildistoku friverslunarsamningsins milli [slands og Péllands.

Eg votta your virdingu mina.

Kjartan J6hannsson
sendiherra
Fastanefnd [slands i Genf
Hr. Andrzej Gasowski
raduneytisstjori
landbtinadarraduneytinu
Varsja
Lyoveldinu Poéllandi

I. vidauki )
Landbinadarafurdir sem njota tollfridinda vid innflutning til Islands

Tollskrarniimer  Vorulysing
Nattarulegt hunang:

0409.0000 — Nittdrulegt hunang
Laukur, skallottlaukur, hvitlaukur, bladlaukur og adrar skyldar matjurtir, nyjar
eda kaeldar:
— Laukur og skallottlaukur:
0703.1001 — — Laukur
0703.1009 — — Skallottlaukur
0703.2000 — Hyvitlaukur
Belgavextir, med eda an hydis, nyir eda kaeldir:
0708.1000 — Ertur (Pisum sativum)
0708.2000 — Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)
Adrar matjurtir, nyjar eda keldar:
0709.2000 — Spergill
0709.7000 — Spinat, Nyja-Sjdlandsspinat og hrimbladka (gardspinat)

Matjurtir (6sodnar eda sodnar med gufu eda i vatni), frystar:
— Belgdvextir, med eda an hyois:

0710.2100 — — Ertur (Pisum sativum)
0710.2200 — — Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0710.2900 — — Adrir

Purrkadar matjurtir, heilar, skornar, sneiddar, muldar eda steyttar i duft, en ekki
frekar unnar:

0712.2000 — Laukur

Purrkadir belgavextir, afhyddir, einnig flysjadir eda klofnir:
0713.1000 — Ertur (Pisum sativum)
0713.2000 — Hensnabaunir (garbanzos)

— Belgbaunir (Vigna spp., Phaseolus spp.):
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0713.3100

0713.4000
0713.5000

0808.1000
0808.2000

0809.2000
0809.4000

0810.1000
0810.3000
0810.9000

0811.1001
0811.1009

0811.9001
0811.9009

0812.1000
0812.2000
0812.9000

0813.1000
0813.2000
0813.3000
0813.4000
0813.5000

0909.2000
0909.3000
0909.4000
0909.5000

ur 2004.9009
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— — Belgbaunir af tegundinni Vigna mungo (L.) Hepper eda Vigna radiata (L.)
Wilczek
— Linsubaunir
— Breidbaunir (Vicia faba var. major) og hestabaunir (Vicia faba var. equina, Vicia
faba var. minor)

Epli, perur og kvedur, nytt:
- Epli
— Perur og kvedur

Aprikosur, kirsuber, ferskjur (par med taldar nektarinur), plémur og pyrniplomur,
nytt:

— Kirsuber

— Plémur og pyrniplomur

Adrir avextir, nyir:

— JarOarber

— Solber, hvitar og raudar kdrennur (ribsber) og gardaber (stikilsber)
— Annars

Avextir eda hnetur, 6s03id eda sodid i gufu eda vatni, fryst, einnig med vidbzettum
sykri eda 60ru satiefni:

— JarOarber:

— — Me0 viobzttum sykri eda 00ru sxtiefni

— — Onnur

— Annad:

— — Med viobazttum sykri eda 6dru setiefni

— — Annars

Avextir og hnetur, vardar skemmdum til bradabirgda (t.d. med brennisteinstviildis-
gasi, saltlegi, brennisteinssyrlingi eda 66rum verndandi upplausnum), en 6hafar i
pvi astandi til manneldis:

— Kirsuber

— Jardarber

— Annad

Avextir, purrkadir adrir en i nr. 0801-0806; blondur af hnetum eda purrkudum
avoxtum i pessum kafla:

— Aprikésur

— Sveskjur

- Epli

— AOrir avextir

— Blondur af hnetum eda purrkudum avoxtum { pessum kafla

Frz aniss, badians, finkuls, sveipjurtar, ostakiimens eda kiimens; einiber:
— Sveipjurtarfrae

— Ostakamenfra

— Kumenfre

— Finkulfrae; einiber

Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum & annan hatt en med ediki eda
ediksyru, frystar:
— Granar eda svartar 6livur, grenar baunir og belgaldin
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Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum & annan hatt en med ediki eda
ediksyru, ofrystar:

2005.3000 — Sarkal

2005.4000 — Ertur (Pisum sativam)

Belgaldin (Vigna spp., Phaseolus spp.):

— Belgaldin, afhydd

|

2005.5100

Sulta, avaxtahlaup, mauk, avaxta- eda hnetudeig, so0id einnig med vidbaettum sykri
eda 00ru satiefni:
— Annad:

ur 2007.9900 — — Annars, kastaniuhnetu- og heslihnotumauk

Avextir, hnetur og adrir @tir plontuhlutar, unnid eda varid skemmdum 4 annan
hatt, einnig med vidbaettum sykri eda 60ru setiefni eda afengi, ot.a.:
— Hnetur, jarohnetur og 6nnur fra, einnig blandad saman:

— — Jarohnetur:
2008.1101 — — — Hnetusmjor
2008.1109 — — — Adrar
2008.1900 — — Annad, par med taldar blondur
— Sitrusavextir:
2008.3001 — — Avaxtastpur og -grautar
2008.3009 - — Aodrir
— Aprikosur:
2008.5001 — — Avaxtastipur og -grautar
2008.5009 — — Adrar
— Kirsuber:
2008.6001 — — Avaxtastpur og -grautar
2008.6009 — — Onnur
— Ferskjur:
2008.7001 — — Avaxtastipur og -grautar
2008.7009 — — Adrar
— Jardarber:
2008.8001 — — Avaxtastpur og -grautar
2008.8009 -~ — Onnur
— Annad, par med talio blondur, adrar en i nr. 2008.19:
— — Blondur:
2008.9201 — — — Avaxtastipur og -grautar
2008.9202 — — — A0 meginstofni tr korni
2008.9209 — — — Adrar
— — Annars:
tir 2008.901 — — — Avaxtastpur og -grautar

ar 2008.9909

— Annad (vinber og plomur)

Avaxtasafi (par med talid prigupykkni) og matjurtarsafi, 6gerjadur og an vidbaetts
afengis, einnig med vidbzettum sykri eda 60ru szetiefni:

— Appelsinusafi:

— — Frystur:
2009.1101 — — — Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbidum eda sterri
2009.1109 — — — Annar

— — Annar:
2009.1901 — — — Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbidum eda sterri
2009.1909 — — — Annars

— Greipaldinsafi:
2009.2001 — — Ogerjadur og 6sykradur, { 50 kg umbtidum eda sterri
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2009.2009 - — Annar

— Safi ar hvers konar 60rum sitrusavoxtum:
ar 2009.3001 — — Sitronusafi, 6gerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbidum eda sterri
ur 2009.3009 — — Annar sitrénusafi

— Tomatsafi:
2009.5001 — — Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbidum eda sterri
2009.5009 — — Annar

— Pragusafi (par med talid pragupykkni):
2009.6001 — — Ogerjadur og 6sykradur, { 50 kg umbddum eda sterri
2009.6009 — — Annar

— Eplasafi:
2009.7001 — — Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbdidum eda sterri
2009.7009 — — Annar

— Safi ar hvers konar 6drum avoxtum eda matjurtum:
2009.8001 — — Ogerjadur og 6sykradur, { 50 kg umbtidum eda sterri
2009.8009 — — Annar

— Safablondur:
2009.9001 — — Ogerjadar og 6sykradar, { 50 kg umbidum eda sterri
2009.9009 — — Adrar

II. vidauki
Upprunareglur
(1) Vid framkvemd samningsins telst framleidsluvara upprunnin i Péllandi ef hin er ad 6llu leyti

fengin par.

(2) Eftirfarandi skal talio ad 6llu leyti fengio i Péllandi:

a) Afurdir ar jurtarikinu sem par eru raektadar.

b) Lifandi dyr sem par eru borin og alin.

¢) Afurdir lifandi dyra sem par eru alin.

d) Vorur sem framleiddar eru par eingdngu Gr vorum sem lyst er { a- til ¢c-1id.

(3) Umbuoaefni og ilat til pokkunar, sem framvisad er med voru i, skal ekki talid med peirri voru
pegar dkveda skal hvort hin sé ad 6llu leyti fengin par og ekki parf ad ganga ar skugga um ad slikt
umbiidaefni eda ilat til pokkunar sé upprunavara.

2. Pratt fyrir akveoi 1. tl. skulu vorur, sem tilgreindar eru i 1. og 2. délki { lista { vidbztinum og
fengnar eru i Péllandi og i eru efnivorur sem ekki eru ad 6llu leyti fengnar par, einnig teljast upprunnar
par, ad pvi tilskildu ad uppfyllt séu skilyrdin um advinnslu slikra efnivara sem kvedid er 4 um i 3. dalki.

3. (1) Sa fridindamedferd sem kvediod er 4 um i samningnum gildir adeins um framleidsluvorur
sem fluttar eru beint fra Péllandi til [slands 4n pess ad fara um yfirradasveaedi annars lands. Hins vegar ma
flytja framleidsluvérur sem upprunnar eru i Péllandi i einni 6skiptri vorusendingu um onnur yfirrada-
svadi en Island eda Pélland med umskipun eda brddabirgdageymslu 4 pvi yfirrddasvadi, ef flutningur
um yfirradasve0io réttletist af landfredilegum astedum, vorurnar hafi verid undir eftirliti tollyfirvalda i
landinu par sem umskipunin eda geymslan a sér stad, par hafa hvorki verid par 4 bodstélum til sélu né
afhentar til neyslu og hafa ekki fengio adra medferd en uppskipun, ttskipun eda medferd sem midar ad
pvi ad forda peim fra skemmdum.

(2) Sannanir fyrir pvi ad skilyrounum sem um getur i 1. mgr. pessa tolulidar hafi verio fullnzgt
skulu lagdar fyrir tollyfirvold innflutningslandsins 1 samremi vid 6. mgr. 12. gr. bokunar B vid
samninginn milli EFTA-rikjanna og Péllands.

4. Upprunavérur i skilningi pessa samnings skulu njéta hags af samningnum vid innflutning til
[slands annad hvort gegn framvisun EUR. 1 flutningsskirteinis eda vorureiknings med yfirlysingu sem
gefin er dt eda gerd i samremi vid dkvadi bokunar B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og Péllands.

5. Akvaedin um endurgreidslu eda undanpdgu 4 tollum, sénnun uppruna og fyrirkomulag
samvinnu 4 svidi stjornsyslu sem er ad finna { békun B vid samninginn milli EFTA-rikjanna og P6llands
skulu gilda ad breyttu breytanda. Samkomulag er um ad bann vid endurgreidslu eda undanpdgu 4
tollum, sem um r&dir { pessum dkvedum, skuli adeins gilda um par efnivorur sem samningurinn milli
EFTA-rikjanna og Pollands gildir um.
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Vidbetir vid 1. vidauka
Listi yfir vorur sem um radir i 2. tl. og um gilda 6nnur skilyrdi
en skilyrdid um ad vera fengnar ad ollu leyti

Tollskrar- Vorulysing
niimer
1) (2)

ur 2004 Gran belgaldin og belgaldin unnin eda
varin skemmdum 4 annan hétt en med
ediki eda ediksyru, frystar

ur 2005 Ertur og belgaldin, unnid eda vario
skemmdum & annan hdtt en med ediki
e0a ediksyru, ekki frosio

ur 2007 Sulta, avaxtahlaup, mauk, dvaxta- eda
hnetudeig og dvaxta- eda hnetu pasta,
$00i0, einnig med vidbattum sykri eda
00ru setiefni, po ekki sitrusaldinum og
eplum

ur 2008 Avextir, hnetur og adrir @tir plontu-
hlutar samkvamt lista yfir framleioslu-
vorur

ur 2009 Avaxtasafi samkvamt lista yfir fram-

leidsluvorur

Aovinnsla efnivara, sem ekki teljast upprunaefnivorur, er
veitir upprunaréttindi
(3)
Framleidsla dr ertum og belgaldinum ur 7. og 20. kafla
sem allt verdur pegar ad vera upprunavorur

Framleidsla ur grenum belgaldinum og aldinum tr 7. og
20. kafla sem 6ll verda pegar ad vera upprunavorur

Framleiosla:

— ar avoxtum og hnetum sem allt verdur pegar ad vera
upprunavorur, enda

— sé verOmeti notadra efnivara ar 17. kafla ekki meira
en 30% af verksmiojuveroi framleiosluvorunnar

Framleiosla:

— Gr avoxtum, hnetum og 6drum @tum plontuhlutum
sem allt verdur pegar ad vera ad vera upprunavorur,
enda

— sé verOmeti notadra efnivara ar 17. kafla ekki meira
en 30% af verksmiojuverdi framleidsluvorunnar

Framleidsla:

— ur dvoxtum, hnetum og 6drum @tum plontuhlutum
sem allt verdur pegar ad vera ad 6llu leyti fengid, enda

— sé verometi notadra efnivara ur 17. kafla ekki meira
en 30% af verksmiOjuverdi framleidsluvorunnar

b. Svarbréf.

Hr. sendiherra

Genf, 10. desember 1992

Eg leyfi mér ad votta méttoku bréfs ydar dags. { dag sem hljodar svo:

[Sja bréf hér a0 framan.]

Eg hef pann heiour ad stadfesta fyrir hond rikisstjornar lydveldisins Pollands ad hun sampykkir

tillégur bréfs yoar.
Eg votta your virdingu mina.

Hr. Kjartan Jéhannsson
sendiherra

Fastanefnd fslands
Genf

Andrzej Gasowski
raduneytisstjori
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a. Letter from the Permanent Representative of Iceland to the Director-General of the Ministry of
Agriculture and Food Economy of Poland

Geneva, 10 December 1992
Sir,

I have the honour to confirm on behalf of the Republic of Iceland, that as a result of the negotiations
which have taken place in the framework of the negotiations on a Free Trade Agreement between the
EFTA States and the Republic of Poland (hereinafter called Poland), which was initialled on 6
November 1992 in Geneva, and in implementing Article 13 of that Agreement, the following
arrangement concerning trade in agricultural products is concluded.

Iceland shall unilaterally grant to Poland the tariff reductions specified in Annex I to this letter.

The tariff reductions granted to Poland shall not preclude the levying of import duties under the
price compensation system nor the application of other measures as a result of the GATT-Uruguay
round or any other future change in the Icelandic import regime for agricultural products. Existing
preference margins and current access opportunities shall in all cases be maintained after consultations
with Poland. The same principle shall apply in case of possible partial reductions of the basic duties
resulting from the GATT-Uruguay Round.

The tariff reductions specified in Annex I to this Protocol shall be applied from the date of the entry
into force of the said Free Trade Agreement provided that the Parties to this arrangement have
exchanged their instruments of acceptance or ratification or from the date of agreement on provisional
application of the said Free Trade Agreement in relation to Iceland and Poland.

The rules of origin for the purpose of implementing this arrangement are set out in Annex II to this
letter.

Annexes I and II shall constitute an integral part of this arrangement.

Iceland is furthermore ready to promote scientific and technical cooperation with Poland in
agriculture and related fields on the basis of mutual interests. This cooperation may consist of joint
ventures, exchanges of information and documentation, exchanges of experts as well as joint
organization of seminars and agricultural workshops.

Furthermore the Parties declare their readiness to foster, on a reciprocal and mutually beneficial
basis, the harmonious development of trade in agricultural products within the framework of their
respective agricultural policies, and agree to review the content of this arrangement at regular intervals.

This arrangement shall remain in force as long as the Parties to it remain parties to the Free Trade
Agreement between the EFTA States and Poland.

If Poland agrees to the above, this letter and your letter in reply shall constitute an agreement that
this arrangement shall be applied from the date of entry into force of the said Free Trade Agreement
provided that the Parties to this arrangement have exchanged their instruments of acceptance or
ratification from the date of agreement on provisional application of the said Free Trade Agreement in
relation to Iceland and Poland.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Kjartan Jéhannsson
Ambassador
Permanent Delegation of Iceland
Mr. Andrzej Gasowski
Director-General
Ministry of Agriculture and Food Economy
WARSAW
Republic of Poland
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Annex I

Products to be exempt from customs duties

HS Tariff Number Description
0409 Natural Honey
0409 0000 Natural Honey
0703 Onions, shallots, garlic, leeks and other alliaceous vegetables, fresh or chilled:
0703 1000 — Onions and shallots
0703 2000 - Garlic
0708 Leguminous vegetables, shelled or unshelled, fresh or chilled:
0708 1000 — Peas (Pisum sativum)
0708 2000 — Beans (Vigna spp., Phaseolus spp)
0709 Other vegetables, fresh or chilled:
0709 7000 — Asparagus
0709 7000 — Spinach, New Zealand spinach and orache spinach (garden spinach)
0710 Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in water), frozen:
— Leguminous vegetables, shelled or unshelled:
0710 2100 — — Peas (Pisum sativum)
0710 2200 — — Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0710 2900 — — Other
0712 Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or in powder, but not further prepared:
0712 2000 — Onions
0713 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not skinned or split:
0713 1000 — Peas (Pisum sativum)
0713 2000 — Chickpeas (garbanzos)
— Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0713 3100 — — Beans of the species Vigna mungo (L.) Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek

0113 4000
0713 5000

Lentils
Broad beans (Vicia faba var. major) and horse beans (Vicia faba var. equina,
Vicia faba var. minor)

|

0808 Apples, pears and quinces (fresh)

0808 1000 — Apples

0808 2000 — Pears and quinces

0809 Apricots, cherries, peaches (including nectarines), plums and sloes, fresh:
0809 2000 — Cherries

0809 4000 — Plums and sloes

0810 Other fruit, fresh:

0810 1000 — Strawberries

0810 3000 — Black, white or red currants and gooseberries

0810 9000 — Other



0811

0811 1001
0811 1009

0811 9001
0811 9031
0811 9032
0811 9033
0811 9034
0811 9036
0811 9009

0812

0812 1000
0812 2000
0812 9000

0813

0813 1000
0813 2000
0813 3000
0813 4000
0813 5000

0909

0909 2000
0909 3000
0909 4000
0909 5000

2004
2004 9022
2004 9023
2004 9032
2004 9058
2005

2005 3000
2005 4000

2005 5100

2007

2007 9951
2007 9971
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Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, whether
or not containing added sugar or other sweetening matter:
— Strawberries:

— — Containing added sugar or other sweetening matters
— Other

— Other:

— — Containing added sugar or other sweetening matters
— Cherries

— Plums

— Apricots

— Peaches

— Grapes

— — Other

Fruit and nuts, provisionally preserved (for example, by sulphur dioxide gas, in
brine, in sulphur water or in other preservative solutions), but unsuitable in that state
for immediate consumption:

— Cherries

— Strawberries

— Other

Fruit, dried, other than that of headings Nos. 0801 to 0806; mixtures of nuts or dried
fruits of this Chapter:

— Apricots

— Prunes

— Apples

— Other fruit

Mixture of nuts or dried fruits of this Chapter

Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin or caraway; juniper berries:
— Seeds of coriander

— Seeds of cumin

— Seeds of caraway

— Seeds of fennel; juniper berries

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen:

— Green olives

— Black olives

— Green beans

— Beans

Other vegetables prepared or preserved otherwise than by vinegar or acetic acid, not
frozen:

— Sauerkraut

— Peas (Pisum Sativum)

— Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)

— — Beans, shelled

Jams, fruit, jellies, marmalades, fruit or nut puree and fruit or nut pastes, being
cooked preparations, whether or not containing added sugar or other sweetening
matter:

— Chestnut puree

— Hazelnut puree
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2008 Fruit, nuts and other edible parts of plants, otherwise prepared or preserved,
whether or not containing added sugar or other sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included:

— Nuts, ground-nuts and other seeds, whether or not mixed together:

2008 1100 — — Ground-nuts

2008 1900 — — Other

2008 3000 — Citrus fruit

2008 5000 — Apricots

2008 6000 — Cherries

2008 7000 — Peaches

2008 8000 — Strawberries

2008 9200 — Mixtures

2008 9900 — Other (grapes and plums)

2009 Fruit juices (including grape must) and vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or not containing added sugar or other sweetening
matter:

2009 1100 — Orange juice

2009 1900 — — Other

2009 2000 — Grape fruit juice

2009 3000 — Juice of any other single citrus fruit:

2009 3021 — — Lemon juice

2009 5000 — Tomato juice

2009 6000 — Grape juice (including grape must)

2009 7000 — Apple juice

2009 8000 — Juice of any other single fruit or vegetable:

2009 9000 — Mixtures of juices

Annex II

Rules of origin

1. (1) For the purpose of implementing the Agreement, a product shall be considered to be
originating in the Republic of Poland if it has been wholly obtained there.

(2) The following shall be considered as wholly obtained in the Republic of Poland:

a) vegetable products harvested there;

b) live animals born and raised there;

¢) products from live animals raised there;

d) goods produced there exclusively from products specified in subparagraph (2) a) to c).

(3) Packing materials and packing containers presented with a product therein shall not be
included with this product for the purpose of determining whether it has been wholly obtained and it
shall not be necessary to establish whether such packing materials or packing containers are originating
or not.

2. Notwithstanding paragraph 1, the products mentioned in columns 1 and 2 of the list in the
Appendix, obtained in the Republic of Poland and incorporating materials which have not been wholly
obtained there, shall also be considered as originating, provided that the conditions set out in column 3
concerning working or processing carried out on such materials have been fulfilled.

3. (1) The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to products
which are transported directly from the Republic of Poland to Iceland without passing through the
territory of another country. However, products originating in the Republic of Poland and constituting
one single shipment which is not split up may be transported through territory other than that of Iceland
or the Republic of Poland with, should the occasion arise, transshipment or temporary warehousing in
such territory, provided that the crossing of the latter territory is justified for geographical reasons, that
the products have remained under the surveillance of the customs authorities in the country of transit or
of warehousing, that they have not entered in the commerce of such countries or been delivered for
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home use there and have not undergone operations other than unloading, reloading or any operations
designed to preserve them in good condition.

(2) Evidence that the conditions referred to in subparagraph (1) have been fulfilled shall be
supplied to the customs authorities of the importing country in accordance with Article 12 (6) of
Protocol B to the Agreement between the EFTA States and the Republic of Poland.

4. Originating products within the meaning of this Agreement shall, on importation into Iceland,
benefit from the Agreement upon submission of either a movement certificate EUR.1 or an invoice
declaration issued or made out in accordance with the provisions of Protocol B to the Agreement
between the EFTA States and the Republic of Poland.

5. The provisions on drawback or exemption of duties, proof of origin and arrangements for
administrative cooperation contained in Protocol B to the Agreement between the EFTA States and the
Republic of Poland shall apply mutatis mutandis. It is understood that the provisions shall apply only in
respect of materials which are of the kind to which the Agreement between the EFTA States and the
Republic of Poland applies.

Appendix
List of products, referred to in paragraph 2, subject to other conditions than the wholly obtained criterion
HS heading no. Description of products Working or processing carried out on non-
originating materials that confers originating
status
(1) (2) (3)

ex20.04 Green beans and beans, pre- Manufacture in which all the peas and beans,
pared or preserved otherwise of Chapter 7 and 20 must already be
than by vinegar or acetic acid, originating
frozen

ex 20.05 Peas and beans, prepared or pre- Manufacture in which all the green beans and
served otherwise than by vinegar beans of Chapter 7 and 20 must already be
or acetic acid, not frozen originating

ex20.07 Jams, fruits, jellies, marmalades, Manufacture in which:
fruit or nut purée and fruitornut  — all the fruits and nuts must already be
pastes, being cooked prepara- originating, and
tions, whether or notcontaining - the value of any materials of Chapter 17
added sugar or other sweetening used does not exceed 30% of the ex-work
matter, except of citrus fruit and price of the product
apple

ex 20.08 Fruit, nuts and other edible parts Manufacture in which:
of plants, as specifiedin AnnexI - all the fruits, nuts and other edible parts of

plants must already be originating, and
— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of

the product
ex20.09 Fruit juices, as specified in the list Manufacture in which:
of product coverage — all the fruits or any material derived from

fruits used must be wholly obtained, and

— the value of any materials of Chapter 17 used
does not exceed 30% of the ex-work price of
the product
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b. Letter in reply

Geneva, 10 December 1992
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows:
[See letter above. ]
I'have the honour to confirm that the Government of the Republic of Poland agrees to the proposals
contained in your Letter.
Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Andrzej Gasowski
Director-General

H.E. Kjartan Johannsson
Ambassador

Permanent Representative of Iceland
Geneva

23. jini 1993 Nr. 10

AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Israels.

Hinn 16. jani 1993 var senska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Israels sem gerdur var i Genf 17.
september 1992. Alpingi hafdi me0 alyktun 8. mai 1993 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn.
Samningurinn 60last gildi 1. dgdst 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, dsamt vidaukum og bokunum sem
varda vioskipti [slands og Israels. Adrir vidaukar og bokanir eru ekki birtar hér en hagt er ad fa adgang
ad texta peirra { utanrikisraduneytinu. I fylgiskjali 2 er birt békun um samkomulag um framkvaemd
ymissa patta samningsins. I fylgiskjali 3 er birt ssmkomulag um utflutning fra yfirradasvedunum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 23. jiini 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.



